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บทคัดยอ 
 

การใชสัทอักษร /l/ และ /r/ ในคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน สามารถวิเคราะหและ
เปรียบเทียบกับคําภาษาอังกฤษ ซึ่งมีท้ังเหมือนกันและแตกตางกัน โดยคําภาษาอังกฤษท่ีมีอักษร /r/ ใช
เปนคํายืมในภาษาจีน จะใชสัทอักษร /l/ ท้ังในพยัญชนะตน พยัญชนะทาย รวมถึงพยัญชนะตนและ
พยัญชนะทาย นอกจากนี้ คําภาษาอังกฤษท่ีมีพยัญชนะทาย /-l/ หรือ /-r/ คํายืมในภาษาจีนบางคําใช
สระ /er/ อยางไรกต็าม คําภาษาอังกฤษท่ีปรากฏพยัญชนะตน /l/ ภาษาจีนไดใชสัทอักษรพยัญชนะตน 
/l/ ในคํายืมเชนกัน ดังนั้น คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน จึงมีการใชสัทอักษร /l/ และ /r/ ท้ัง
เหมือนกันและแตกตางกันกับคําภาษาอังกฤษ แตไมมีผลตอความหมายของคํา ดวยเหตุนี้ ผูใชภาษาจีน
จึงจําเปนตองเรียนรูการใชสัทอักษร /l/ และ /r/ ในคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน รวมท้ังการใช
พยัญชนะดังกลาวในคําภาษาอังกฤษดวย เพื่อชวยใหสามารถส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพ 

 

คําสําคัญ: สัทอักษร คํายืมภาษาอังกฤษ ภาษาจีน 
 

Abstract 
 There are similarities and differences of the use of /l/ and /r/ phonetic alphabets 
in English loan words in Chinese while analyzing and comparing with English words. 
English words with /r/ consonant are used with /l/ phonetic alphabet in Chinese as either 
initial or final consonant and also used in both initial and final positions. Moreover, 
English words with /-l/ or /-r/ as final consonant can be used with the /er/ vowel for the 
loan words in Chinese. Whereas, English words with initial /l/ remain being used with /l/ 
phonetic alphabet in the loan words in Chinese. However, the similarities and differences 
in the use of /l/ and /r/ in English loan words and the English words do not make any 
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 change in the meanings of the words. Therefore, Chinese language users should learn 
about the use of /l/ and /r/ phonetic alphabets in both English loan words in Chinese 
and English words aiming to achieve effective communication. 
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บทนํา 
 ภาษาอังกฤษ เปนภาษาสากลท่ีผูคนนิยมใชกันท่ัวโลก จึงทําใหเกิดการใชคํายืมภาษาอังกฤษ
ปรากฏอยูในภาษาใดภาษาหนึ่งจํานวนมาก และพบในภาษาจีนเชนกัน ตามท่ี เหยิน จ่ิงเหวิน (2551, น. 
139) กลาววา ภาษาจีน นิยมนําคํายืมภาษาตางประเทศ คือ ภาษาอังกฤษ มาใชในภาษาจีนมากท่ีสุด 
รองลงมา คือ ภาษาญี่ปุน รัสเซีย และฝรั่งเศส ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ Huang Zhonglian  

(黄忠廉, 2009) ท่ีพบวา ภาษาอังกฤษในภาษาจีน ปรากฏในพจนานุกรมภาษาจีนสมัยปจจุบัน และยัง
นิยมใชทับศัพทเปนจํานวนมาก เชน 吉他 (jítā) (กีตาร) 罗曼蒂克 (luómàndìkè) (โรแมนติก) 

เชนเดียวกับงานวิจัยของ Li Yuan และ Liu Hongyan (李园、刘鸿雁, 2006, pp. 75-76) พบวา 
คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน มีการทับศัพท เชน 沙发 (shāfā) (โซฟา) หรือใชคํายืมตัวอักษร เชน 
CD (ซีดี) VCD (วีซีดี) เปนตน ดังนั้น ภาษาอังกฤษ จึงเปนภาษาตางประเทศท่ีปรากฏอยูในภาษาจีนเปน
จํานวนมาก และนับวาเปนคํายืมภาษาตางประเทศภาษาหนึ่ง ท่ีมีบทบาทตอการส่ือสารในชีวิตประจําวัน
ของผูใชภาษาจีนไดเปนอยางดี 

ถึงแมวาภาษาจีนไดนําคํายืมภาษาอังกฤษมาใชส่ือสารอยูบอยครั้ง แตคํายืมภาษาอังกฤษสวน
ใหญ ไมไดใชทับศัพทตามภาษาอังกฤษเดิม เนื่องจากภาษาจีนเปนอักษรภาพ จึงทําใหการใชคํายืม
ภาษาอังกฤษแบบทับศัพทท้ังหมดในภาษาจีนเปนไปไดยาก นอกจากนี้ ภาษาอังกฤษยังเปนภาษาท่ีใช
ระบบอักขรวิธี ดังท่ีเหยิน จ่ิงเหวิน (2551, น. 138) กลาววา ระบบการเขียนภาษาจีนไมสะดวกสําหรับ
การทับศัพท เนื่องจากตองใชตัวหนังสือท่ีมีอยูมาถอดเสียง โดยไมสามารถใชพยัญชนะผสมกับสระได
อยางอิสระเหมือนในภาษาไทยหรืออีกหลายภาษาท่ีใชระบบอักษรแบบอักขรวิธี เมื่อเปนเชนนี้ เสียงของ
คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน จึงมักผิดเพี้ยนไปจากเสียงเดิมมาก 

ดังนั้น ลักษณะการใชคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน จึงมีระบบหนวยเสียงท่ีไมตรงกันกับ
ภาษาอังกฤษ เนื่องจากภาษาจีนเปนอักษรภาพดังกลาว อยางไรก็ดี หากพิจารณาระบบหนวยเสียงใน
ภาษาจีนจากสัทอักษรท่ีใชอักษรโรมันแทนเสียงอักษรจีนแตละตัว สามารถนํามาวิเคราะหและ
เปรียบเทียบดานระบบหนวยเสียงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีนกับคําภาษาอังกฤษเดิมได วามีความ
แตกตางกันอยางไร โดยเฉพาะการใชสัทอักษร /l/ และ /r/ ของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน ท่ีมีท้ัง
ความเหมือนหรือแตกตางจากภาษาอังกฤษเดิมอยางไร โดยคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีนสวนใหญ 
ท่ีปรากฏในบทความนี้ ผูเขียนไดรวบรวบจากพจนานุกรมภาษาจีน《现代汉语词典》(中国社会

科学院语言研究所, 2016) และพจนานุกรมจีน-ไทย ฉบับใหม (เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ, 2560) โดย
เทียบเคียงกับคําภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรม Advanced American Dictionary (Oxford, 
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 2011) โดยผลการศึกษาพบวา คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน มีระบบหนวยเสียงและระบบการเขียน
คําสัทอักษร /l/ และ /r/ ท่ีท้ังเหมือนกันและแตกตางกันกับคําภาษาอังกฤษเดิม ไดแก 1) พยัญชนะตน 
2) พยัญชนะทาย และ 3) พยัญชนะตนและพยัญชนะทาย ซึ่งนับวาเปนประโยชนตอการเรียนการสอน 
ท่ีผูสอนควรเปรียบเทียบใหผูเรียนไดเห็นถึงระบบหนวยเสียงและระบบการเขียนท่ีเหมือนและแตกตาง
จากภาษาอังกฤษอยางไร ท้ังนี้ เพื่อใหผูเรียนรวมถึงผูใชภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศ สามารถ
นําไปใชส่ือสารไดอยางถูกตองและมีประสิทธิภาพตอไป 

ลักษณะการใชสทัอักษร /l/ และ /r/ ของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน  

การใชคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน มีลักษณะแตกตางจากระบบหนวยเสียงภาษาอังกฤษเดิม
เปนอยางมาก โดยเฉพาะระบบหนวยเสียง /r/ ซึ่งคําภาษาอังกฤษใชตัวอักษร /r/ ในขณะท่ีภาษาจีนใช
คําจีนท่ีมีสัทอักษร /l/  โดยคํายืมภาษาอังกฤษแทนระบบหนวยเสียง /r/ ของคําภาษาอังกฤษเดิม ซึ่งมี
ลักษณะท่ีแตกตางกัน สามารถแบงไดดังนี้ (รัชตพล ชัยเกียรติธรรม, 2556) 

1. พยัญชนะตนอักษรเด่ียว ถึงแมวาสัทอักษร /l-/ และ /r-/ ตางเปนพยัญชนะตนอักษร
เด่ียวในภาษาอังกฤษ (นันทนา รณเกียรติ, 2555, น. 29, 134) และเปนสัทอักษรท่ีใชอักษรโรมันแทน
เสียงอักษรจีน (ประพิณ มโนมัยวิบูลย, 2555, น. 6) แตเมื่อภาษาจีนนํามาใชเปนคํายืมภาษาอังกฤษ 
ตัวอักษร /r-/ ในภาษาอังกฤษเปล่ียนเปนคําจีนท่ีมีสัทอักษร /l-/ ในพยางคตาง ๆ แบงไดดังนี้ 

1.1 พยัญชนะตนในพยางคแรกของคําภาษาอังกฤษใช /r-/ แตภาษาจีนใชคําจีนท่ี
มีสัทอักษร /l-/ ไดแก  

“rayon” - 嫘萦 (léiyíng) (เรยอง) 2  

“Roman” - 罗马 (Luómǎ) (โรมัน)  
“romantic” - 罗曼蒂克 (luómàndìkè) (โรแมนติก) เปนตน 

1.2 พยัญชนะตนในพยางคท่ีสองของคําภาษาอังกฤษใช /r-/ แตภาษาจีนใชคําจีน
ท่ีมีสัทอักษร /l-/ ไดแก  

“Eureka” – 尤里卡 (Yóulǐkǎ) (ยูเรกา) 
“heroin” - 海洛因 (hǎiluòyīn) (เฮโรอีน) 
“marathon” - 马拉松 (mǎlāsōng) (มาราธอน) เปนตน 

1.3 พยัญชนะตนในพยางคสุดทายของคําภาษาอังกฤษใช /r-/ แตภาษาจีนใชคํา
จีนท่ีมีสัทอักษร /l-/ ไดแก  

“aspirin” - 阿司匹林 (ā’sīpǐlín) (แอสไพริน) 

“cabaret” -卡巴莱 (kǎbālái) (คาบาเรต) 
                                                             

2 คําตัวอยางท่ีปรากฏเปนอักษรไทยในเครื่องหมายวงเล็บท้ังหมดคือ คํายืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏใน
ภาษาไทย ซึ่งสวนใหญปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2556) และพจนานุกรมคําใหม เลม ๑-๒ ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน (2557) 
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 “calorie” - 卡路里 (kǎlùlǐ) (แคลอรี) เปนตน 
2. พยัญชนะตนอักษรควบกล้ํา โครงสรางของภาษาอังกฤษนั้น มีเสียงพยัญชนะควบกลํ้า

ตนพยางคไดถึง 3 เสียง (นันทนา รณเกียรติ, 2555, น. 138) สวนภาษาจีน มีพยัญชนะตนท่ีมีสัทอักษร
แทนพยัญชนะ 24 เสียง (ประพิณ มโนมัยวิบูลย, 2555, น. 5) ซึ่งสัทอักษรในภาษาจีนไมปรากฏ
พยัญชนะตนท่ีมีระบบหนวยเสียงอักษรควบกลํ้า ดวยเหตุนี้ จึงทําใหพยัญชนะตนอักษรควบกลํ้าท่ีมี
ระบบหนวยเสียง /r/ ควบกลํ้าในภาษาอังกฤษ เปล่ียนเปนคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีนในลักษณะตาง ๆ 
แบงไดดังนี ้

2.1 คําควบกลํ้าภาษาอังกฤษในตัวอักษร /r-/ เปล่ียนเปนคําจีนท่ีมีสัทอักษร /l-/ 
ในพยางคถัดไป กลาวคือ ภาษาอังกฤษมีระบบหนวยเสียงพยัญชนะตนอักษรควบคลํ้าตาง ๆ เชน /br-/ 
/gr-/ /tr-/ เปนตน แตภาษาจีนใชเพียงระบบหนวยเสียงแรกของพยัญชนะตนอักษรควบกลํ้า
ภาษาอังกฤษคือ /b-/ /g-/ /t-/ ตามลําดับ และตัดระบบหนวยเสียงพยัญชนะตนอักษรควบกลํ้า /r-/ 
เนื่องจากภาษาจีนไมมีระบบหนวยเสียงพยัญชนะตนอักษรควบกลํ้าดังเชนภาษาอังกฤษ อยางไรก็ดี 
ภาษาจีนไดเปล่ียนระบบหนวยเสียงพยัญชนะตนอักษรควบ /r-/ ในภาษาอังกฤษ โดยใชตัวอักษรจีนท่ี
มีสัทอักษร /l-/ เปนหนวยเสียงพยัญชนะตนเด่ียวในพยางคถัดไป ไดแก  

“brandy” - 白兰地 (báilándì) (บรั่นดี) 
“grain” - 格冷 (gélěng) (เกรน) 

“trust” - 托拉斯 (tuōlāsī) (ทรัสต) เปนตน 

2.2 คําควบกลํ้าภาษาอังกฤษในตัวอักษร /r-/ เปล่ียนเปนคําจีนดวยการตัดระบบ
หนวยเสียงพยัญชนะตนอักษรควบกลํ้า /r-/ กลาวคือ ภาษาอังกฤษมีระบบหนวยเสียงพยัญชนะตน
อักษรควบกลํ้า /r-/ แตภาษาจีนตัดระบบหนวยเสียงพยัญชนะตนอักษรควบกลํ้า /r-/ ของภาษาอังกฤษ
ดังกลาว โดยใชเพียงระบบหนวยเสียงพยัญชนะตนอักษรควบกลํ้าตัวแรกในภาษาอังกฤษ เปนระบบ
หนวยเสียงพยัญชนะตนอักษรเด่ียวในคํายืม ซึ่งมีระบบหนวยเสียงพยัญชนะตนอักษรเด่ียวใกลเคียงกับ
คําภาษาอังกฤษเดิม ไดแก  

“gram” - 克 (kè) (กรัม)  

“krypton” - 氪 (kè) (คริปทอน) 
“strychnine” - 士的宁 (shìdíníng) (สตริกนิน) เปนตน  

3. พยัญชนะทาย ตัวอักษร /-r/ ท่ีเปนพยัญชนะทายในภาษาอังกฤษ เปล่ียนเปนคําจีนดวย
การตัดระบบหนวยเสียงพยัญชนะทาย /-r/ กลาวคือ ภาษาอังกฤษมีระบบหนวยเสียงพยัญชนะทาย /-r/ 
แตภาษาจีนใชคําจีนใชโดยไรสัทอักษร /r/ เนื่องจากภาษาจีนไมมีระบบหนวยเสียงพยัญชนะทาย /r/ ไดแก  

“cartoon” - 卡通 (kǎtōng) (การตูน) 
“laser” - 镭射 (léishè) (เลเซอร) 
“motor” - 马达 (mǎdá) (มอเตอร) เปนตน 
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 4. พยัญชนะตนและพยัญชนะทาย ตัวอักษร /r/ ในภาษาอังกฤษท้ังพยัญชนะตนและ
พยัญชนะทายเปล่ียนเปนคําจีน  โดยพยัญชนะตนในพยางคแรกของคําภาษาอังกฤษใช /r-/ แตภาษาจีน
ใชคําจีนท่ีมีสัทอักษร /l-/  สวนพยัญชนะทายในพยางคท่ีสอง /-r/  ถูกตัดระบบหนวยเสียงพยัญชนะ
ทายปรากฏเพียง 1 คํา คือ “radar” - 雷达 (léidá) (เรดาร)  

สาเหตุท่ีทําใหคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีนใชสัทอักษร /l/ แทน /r/ ในคําภาษาอังกฤษ 
จากลักษณะการใชคํายืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในภาษาจีนดังกลาวจะทําใหเห็นไดวา ตัวอักษร 

/r/ ท่ีใชในภาษาอังกฤษ ไมไดถูกนํามาใชแทนระบบหนวยเสียงเปนคํายืมอังกฤษในภาษาจีนแตประการ
ใด ซึ่งสวนใหญใชเปนตัวอักษรจีนท่ีมีสัทอักษร /l/ แทนคําภาษาอังกฤษท่ีมีตัวอักษร /r/ ท้ัง ๆ ท่ีใน
ภาษาจีนมีระบบหนวยเสียง /r/ และระบบการเขียนสัทอักษร /r/ เชนเดียวกับภาษาอังกฤษ แตกลับไม
ใชสัทอักษร /r/ เปนคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน สันนิษฐานวา อาจจะเกิดจากสาเหตุบางประการใน
เรื่องของระบบหนวยเสียง /r/ ในภาษาอังกฤษและภาษาจีนท่ีมีความแตกตางกัน กลาวคือ ระบบหนวย
เสียง /r/ ในภาษาอังกฤษ ออกเสียงยกปลายล้ินไปยังสวนหลังของปุมเหงือก แลวใหกระแสลมเคล่ือน
ออกไปสบาย ๆ โดยไมมีเสียงเสียดแทรกตามลักษณะของเสียงเปด (Approximant) (นันทนา รณเกียรติ, 
2555, น. 134) ในขณะท่ีภาษาจีน เสียง /r/ กระดกปลายล้ินข้ึน วางใกลเพดานแข็งเพื่อกั้นลมหายใจ 
จากนั้นปลอยลมออกมา (ไลฟเอบีซี, 2553, น. 23)  

ในฐานะท่ีผูเขียนมีประสบการณการสอนภาษาจีนมีความเห็นวา แมภาษาจีนมีสัทอักษร /r/ 
เชนเดียวกับคํายืมภาษาอังกฤษท่ีมีพยัญชนะ /r/ เหมือนกัน แตเสียง /r/ ในภาษาจีนกับภาษาอังกฤษมี
ฐานท่ีเกิดเสียงแตกตางกันดังกลาว จึงทําใหภาษาอังกฤษท่ีมีพยัญชนะ /r/ กลายเปนสัทอักษร /l/ ท่ี
ปรากฏเปนคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีนแทบท้ังส้ิน เนื่องจากฐานท่ีเกิดเสียง /l/ ในภาษาจีนเกิดจาก
ปลายล้ินแตะท่ีดานหลังของฟนบน ปลอยลมออกมาท้ังสองขางของล้ิน (ไลฟเอบีซี, 2553, น. 21) ซึ่งมี
ลักษณะการออกเสียงใกลเคียงกับ /r/ ในภาษาอังกฤษขางตน มากกวาท่ีจะใชระบบหนวยเสียง /r/ ใน
ภาษาจีน จึงสรุปไดวา ลักษณะการใชคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน ท่ีเกิดจากการแปรระบบหนวยเสียง
จากภาษาอังกฤษเดิม /r/ เปน /l/ ในคํายืมภาษาจีน เกิดจากระบบหนวยเสียงท่ีใกลเคียงกัน มากกวาท่ี
จะคํานึงถึงระบบการเขียนสัทอักษรของภาษาอังกฤษและภาษาจีนท่ีเหมือนกัน 

นอกจากนี้ สัทอักษรพยัญชนะตน /l/ ในภาษาจีน ประสมกับสระไดมากกวาสัทอักษรพยัญชนะ
ตน /r/ กลาวคือ ระบบหนวยเสียง /l/ มี 25 เสียง สวนระบบหนวยเสียง /r/ มี 15 เสียง เปรียบเทียบ
ดังนี้  

• ระบบหนวยเสียง /l/ และ /r/ ใชระบบหนวยเสียงสระเดียวกันมี 11 คู ไดแก  
/le/ - /re/, /lao/ - /rao/, /lou/ - /rou/, /lan/ - /ran/, /lang/ - /rang/, /leng/ - /reng/, /long/ - /rong/, 
/lu/ - /ru/, /luo/ - /ruo/, /luan/ - /ruan/ และ /lun/ - /run/    

• ระบบหนวยเสียง /l/  มี 14 เสียงท่ีไมปรากฏระบบหนวยเสียง /r/ ไดแก /la/, /lai/, /lei/, 
/li/, /lia/, /liao/, /lie/, /liu/, /lian/, /lin/, /liang/, /ling/,  /lü/ และ /lüe/   



178 
 

วารสารมหาวิทยาลัยพายัพ  ปท่ี 30  ฉบับท่ี 1  (มกราคม – มิถุนายน 2563) 

 • ระบบหนวยเสียง /r/ มี 4 เสียงท่ีไมปรากฏระบบหนวยเสียง /l/ ไดแก /ri/, /ren/, /rua/ 
และ /rui/ 

จากลักษณะการใช สัทอักษร /l/ ในภาษาจีน จึงมีฐานท่ีเกิดเสียงใกล เ คียงกับ /r/ ใน
ภาษาอังกฤษดังกลาว ประกอบกับสัทอักษรพยัญชนะตน /l/ มีระบบหนวยเสียงประสมกับสระ
มากกวาสัทอักษรพยัญชนะตน /r/ ในภาษาจีน จึงทําใหคําท่ีมีพยัญชนะตนท้ังอักษรเด่ียวและอักษรควบ 
/r/ ในภาษาอังกฤษ ในขณะท่ีภาษาจีนนิยมใชเปนระบบหนวยเสียงสัทอักษรพยัญชนะตน /l/ แทนเสียง
คํายืมภาษาอังกฤษ มากกวาระบบหนวยเสียงพยัญชนะตน /r/ ตามตัวอยางขางตน ซึ่งสอดคลองกับ
งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีนท่ีวา สัทอักษร /l/ ในภาษาจีนท้ังหมด 25 เสียง ได
ปรากฏการใชเปนคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีนถึง 19 เสียง โดยไมปรากฏการใชสัทอักษรในคํายืม
ภาษาอังกฤษ 6 เสียง คือ /le/, /leng/, /lou/, /luan/, /lia/ และ /liang/ ในขณะท่ีสัทอักษร /r/ ไม
ปรากฏตัวอักษรจีนในคํายืมภาษาอังกฤษท้ังส้ิน ยกเวนระบบหนวยเสียง /ru/ ท่ีปรากฏเพียงคําเดียวคือ 
铷 (rú) ซึ่งหมายถึง สารรูบิเดียม (rubidium) (รัชตพล ชัยเกียรติธรรม, 2556, น. 990-991) 

นอกจากนี้ คําท่ีเปนช่ือเฉพาะตาง ๆ ท่ีมาจากภาษาอังกฤษ ภาษาจีนจะนิยมใชสัทอักษร /l/ 
แทนอักษร /r/ ในภาษาอังกฤษเชนกัน ไดแก  

“Burberry” – 巴宝莉 (Bābǎolì) (เบอรเบอรรี: ช่ือตราผลิตภัณฑเส้ือผาแฟช่ัน)  
“Harry Porter” – 哈利珀特 (Hālìbōtè) (แฮรรี่ พอรตเตอร: ช่ือวรรณกรรมและตัวละคร)  
“Marlboro” – 万宝路 (Wànbǎolù) (มารโบโร: ช่ือตราผลิตภัณฑบุหรี่) เปนตน 
อยางไรก็ตาม คําภาษาอังกฤษท่ีปรากฏพยัญชนะตน /l/ ในภาษาจีนไดมีการใชระบบหนวย

เสียงสัทอักษรพยัญชนะตน /l/ ในคํายืมภาษาอังกฤษเชนกัน ซึ่งแบงไดดังนี้  
1. พยัญชนะตนในพยางคแรกของคํา ไดแก  

“laser” - 镭射 (léishè) (เลเซอร) 
“limbo rock” - 林泼舞 (línpōwǔ) (ลิมโบร็อก) 
“logic” - 逻辑 (luójí) (ลอจิก) เปนตน 

2. พยัญชนะตนพยางคท่ีสองของคํา ไดแก  
“ballet” - 芭蕾舞 (bālěiwǔ) (บัลเลต)  
“bowling” - 保龄球 (bǎolíngqiú) (โบล่ิง) 
“Olympic” - 奥林匹克 (àolínpǐkè) (โอลิมปก) เปนตน 

3. พยัญชนะตนในพยางคสุดทายของคํา ไดแก  
“chocolate” - 巧克力 (qiǎokèlì) (ช็อกโกแลต) 
“mandolin” - 曼陀林 (màntuólín) (แมนโดลิน)  
“salad” - 色拉 (sèlā) 沙拉 (shālā) (สลัด) เปนตน 

4. พยัญชนะตนในสองพยางคสุดทายของคํา ปรากฏเพียง 1 คํา คือ “celluloid” - 赛
璐珞 (sàilùluò) (เซลลูลอยด)  
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 นอกจากนี้ ภาษาอังกฤษยังปรากฏคําท่ีมีระบบหนวยเสียงพยัญชนะทาย /-l/ และ /-r/ แตคํา
ยืมภาษาอังกฤษในภาษาจีนไดใชสระ /er/ โดยปรากฏเปนลักษณะตาง ๆ ดังนี้  

1. ภาษาอังกฤษ ปรากฏระบบหนวยเสียงพยัญชนะทาย /l/ แตภาษาจีน ใชสระ /er/ 
เปนพยัญชนะตนตัวถัดมา ไดแก  

“alpha” - 阿耳法 (ā’ěrfǎ) (อัลฟา) 
“e-mail” - 伊妹儿 (yīmèir) (อีเมล) 
“golf” - 高尔夫 (gāo'ěrfū) (กอลฟ) เปนตน 

2. ภาษาอังกฤษ ปรากฏระบบหนวยเสียงพยัญชนะทาย /-r/ แตภาษาจีน ใชสระ /er/ 
เปนพยัญชนะตนตัวถัดมา ไดแก  

“formalin” - 福尔马林 (fú’ĕrmǎlín) (ฟอรมาลิน)  

“hormone” - 荷尔蒙 (hé’ěrměng) (ฮอรโมน) 
“Morse code” – 摩尔斯电码 (Mó'ěrsīdiànmǎ) (รหัสมอรส) เปนตน 

การใชสระ /er/ ของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีนดังกลาว สามารถนํามาเทียบเสียงท้ังคํา
ภาษาอังกฤษท่ีมีระบบหนวยเสียง /l/ หรือ /r/ ซึ่งสวนใหญปรากฏเปนพยัญชนะทาย โดยระบบหนวย
เสียงสระ /er/ ในภาษาจีนคลายกับระบบหนวยเสียง “เออ” แตปลายล้ินตองมวนงอแตะเพดานแข็ง 
(ประพิณ มโนมัยวิบูลย, 2555, น. 8-9) ซึ่งมีลักษณะคลายกับระบบหนวยเสียง /r/  ในภาษาอังกฤษท่ีมี
ฐานหลังปุมเหงือก เสียงเปด โฆษะ (นันทนา รณเกียรติ, 2555, น. 133) ดังนั้นระบบหนวยเสียงสระ 
/er/ ในภาษาจีน จึงใกลเคียงกับระบบหนวยเสียง /r/  ในภาษาอังกฤษดังกลาว ซึ่งปรากฏเปนคํายืม
จํานวนนอยมาก เมื่อเทียบกับคํายืมท่ีใชสัทอักษร /l/ ในภาษาจีน  

จากลักษณะการใชสัทอักษร /l/ และ /r/ ของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีนจะเห็นไดวา  
มีลักษณะท่ีแตกตางกันเปนอยางมาก โดยคําภาษาอังกฤษท่ีมีอักษร /r/ ภาษาจีนไดนํามาใชเปนคํายืม 
โดยสวนใหญใชคําอักษรจีนท่ีมีสัทอักษร /l/ ซึ่งหากเทียบเคียงกับคํายืมภาษาอังกฤษ 

สําหรับในภาษาไทย การใชคําภาษาอังกฤษท่ีมีอักษร /r/ ภาษาไทยไดนํามาใชเปนคํายืมถอด
อักษรไทยเปน “ร” ในระบบการเขียนทุกคํา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2535, น. 22) ซึ่งมีหลักเกณฑท่ีแนชัด
กวาคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน ท่ีใชท้ังสัทอักษรพยัญชนะ /l/ และ /r/ รวมถึงการใชสระ /er/ 
ดังกลาว 

อยางไรก็ตาม แมวาคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีนท่ีใชสัทอักษร /l/ สวนใหญจะแตกตางจาก
ภาษาอังกฤษเดิมท่ีใช /r/ แตหากพิจารณาระบบความหมายแลว กลับใชความหมายเชนเดียวกับ
ภาษาอังกฤษเดิม ดังนั้น ลักษณะการเปล่ียนแปลงของการใชสัทอักษร /l/ ในคํายืมภาษาจีนกับคํา
ภาษาอังกฤษท่ีบางพยางคในคํามี /r/ จึงมีระบบหนวยเสียงและระบบการเขียนท่ีแตกตางกันเทานั้น ดวย
เหตุนี้ ผูใชภาษาจีนโดยเฉพาะผูใชภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศ จึงจําเปนท่ีจะตองเรียนรูถึงระบบ
หนวยเสียง และระบบการเขียนของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีนและคําภาษาอังกฤษเดิมเชนกัน 
เพื่อใหมีทักษะการใชภาษาดานตาง ๆ ไดอยางถูกตอง และเกิดสัมฤทธิผลทางการส่ือสารไดเปนอยางดี 
 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%93%E0%B8%91%E0%B8%B4%E0%B8%95%E0%B8%A2%E0%B8%AA%E0%B8%96%E0%B8%B2%E0%B8%99
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 บทสรุป 
จากลักษณะการใชสัทอักษร /l/ และ /r/ ของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน แสดงใหเห็นวา 

ภาษาจีนไดใชคํายืมภาษาอังกฤษแปรเสียงสัทอักษร /l/ และ /r/ ซึ่งสวนใหญเกิดจากเสียงพยัญชนะตน
และพยัญชนะทาย และยังแตกตางจากระบบเสียงในภาษาอังกฤษเปนอยางมาก จึงอาจทําใหผูใช
ภาษาจีนสวนใหญ โดยเฉพาะผูท่ีใชภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศเมื่อไดยินแลว อาจจะไมสามารถ
ทราบไดอยางแนชัดวา คําภาษาจีนคํานั้นเปนคํายืมมาจากภาษาอังกฤษ จึงจําเปนอยางยิ่งท่ีผูเรียน
ภาษาจีนจะตองศึกษาคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน โดยเฉพาะคํายืมท่ีเกิดจากการเปล่ียนคํา
ภาษาอังกฤษท่ีมีอักษร /r/ เปนคําอักษรจีนท่ีมีสัทอักษร /l/  ดังนั้น ผูสอนควรเนนหรือใหความสําคัญ
กับคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน โดยเฉพาะคําศัพทในบทเรียนท่ีใชสัทอักษร /l/ ในขณะท่ีคํา
ภาษาอังกฤษใชอักษร /r/ ปรากฏในตําแหนงท่ีแตกตางกัน ดังตําแหนงพยัญชนะตนในพยางคแรกของ
คํา เชน “Roman” - 罗马 (Luómǎ) (โรมัน) หรือตําแหนงพยัญชนะตนในพยางคสุดทายของคํา เชน 
“aspirin” - 阿司匹林 (ā’sīpǐlín) (แอสไพริน) ฯลฯ ดังตัวอยางขางตน ท้ังนี้ เพื่อใหผูเรียนไดเห็นถึง
ระบบหนวยเสียงและระบบการเขียนท่ีแตกตางจากภาษาอังกฤษ แมวาจะมีระบบความหมายเหมือนกัน
ก็ตาม ซึ่งจะทําใหผูเรียนและผูใชภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศ สามารถนําไปใชส่ือสารไดอยาง
ถูกตองและมีประสิทธิภาพตอไป 
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